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СЛУЖИТЕЛ

МАРИЯ НИЕВЕС
Кармелито, ▪ Кармелито! ▪▪ Убил си го, Леон. ▪ Ти си долен убиец. ▪ Ще си платиш.

ЛЕОН
Няма да можеш да разкажеш.

БАРБАРА
Заети сме с подготовката на сватбата. Логично е една майка да се погрижи за сватбата на дъщеря си.

САНТОС
Тази сватба е грешка. Този човек е негодник, знаеш го, Барбара. Ти също, Марисела. Как можеш да се омъжиш за Гонсало?

БАРБАРА
Съжаляваш ли, че ще се омъжиш за Гонсало, дъще?

МАРИСЕЛА
Решението е мое, Сантос.

САНТОС
Какво става тук? ▪ Ти си, нали? Пак манипулираш дъщеря си, за да направи, каквото искаш.

БАРБАРА
Не е вярно.

САНТОС
Какво си й направила, за да я убедиш? Ти я принуждаваш. С какво я заплаши, Барбара?

БАРБАРА
Както винаги, мислиш най-лошото за мен, нали? Колкото и да ти е мъчно, ▪ Тя поиска така. Изборът е неин. ▪ Аз нямам нищо общо с това.

САПО
Започвай да говориш. Къде са хората от имението? Ако не виж. Ще те дамгосам като животно.

ХУАН ПРИМИТО
Не знам нищо. Госпожата замина, няма я. Моля ви, не ми причинявайте болка.

САПО
А старицата? Индианката Еустакия? Къде е тя?

ХУАН ПРИМИТО
И тя си отиде, кълна се.

САПО
Ще трябва да ми кажеш. Ще трябва да ми кажеш. ▪▪ Ще трябва да ми кажеш, проклетник!

АНТОНИО
Това е клевета. ▪ Не съм извършил престъпление.

ОФИЦЕР
Съдът ще го реши.
АНТОНИО
Това е дело на негодника Гонсало Зулоага. Възползва се от властта си.

ОФИЦЕР
Ние само изпълняваме заповеди. Ако не тръгнете с добро, ще трябва да ви отведем насила.

АНТОНИО
Няма повече да стъпя в затвора! Чухте ли? Така че щом ще ме арестувате, хайде!

СЕСИЛИЯ
Не, не. Скъпи, не се дръж така. Недей. Отиди спокойно с тях. Недей да влошаваш повече нещата. Аз ще видя как.. как ще те измъкна от там.

ОФИЦЕР
Послушайте госпожата. Така е най-добре за всички.

АНТОНИО
Това е дело на негодника Зулоага.

СЕСИЛИЯ
Знам. V Стига! ▪ Няма ли да ни оставите на мира?! ▪ Не издържам повече.

ПАХАРОТЕ 
Госпожо Сесилия, ▪ трябва да кажа на господаря. Сигурно още е в хотела.

СЕСИЛИЯ
Да. ▪ Иди и му кажи. Ще стигнеш по-бързо от мен. Тичай. 
КАСИЛДА
Госпожо..

СЕСИЛИЯ
Няма стоим със скръстени ръце, нали?

КАСИЛДА
Не.

СЕСИЛИЯ
Трябва да направим нещо.

САНТОС
Не знам какво си намислила, Барбара, но кроиш нещо. Ти постави дъщеря си в тази ситуация. Знам, че тя не обича Гонсало.
БАРБАРА
Защото си самонадеян и мислиш, че обича теб.

САНТОС
Мен няма да ме излъжеш.

БАРБАРА
Имам най-добри намерения, но ти не ми даваш възможност да изкупя вината си. Зе теб винаги съм била лоша.
САНТОС
Ти самата ми го показа.

БАРБАРА
Да. Показах ти също колко те обичам. Но теб не те интересува. Не вярваш в мен, нито в любовта ми.

САНТОС
Как очакваш да ти вярвам, след всичко, което направи?

БАРБАРА
А ако този път грешиш, Сантос Лусардо?

ПАХАРОТЕ
Господарю, ▪ господарю..
САНТОС
Какво има, Пахароте?

ПАХАРОТЕ
Задържаха Антонио.

САНТОС
Защо, какво е направил?

ПАХАРОТЕ
Полицията го отведе. Твърдят, че си е присвоил пари.

ГОНСАЛО
Има ли нещо?

МАРИСЕЛА
Не, нищо.

ГОНСАЛО
Някакъв проблем?

МАРИСЕЛА
Хеновева си замина. Много я обичам и се чувствам сама.

ГОНСАЛО
Забрави за нея. Не ти е нужен никой. Ако искаш, ще ти наема секретарка, за да върши твоята работа. Когато се омъжиш за мен, не искам да правиш нищо, ще бъдеш само за мен.
МАРИСЕЛА
Не е необходимо.

ГОНСАЛО
После ще говорим. Излизам за малко. Ако дойде съдия Аргейес, пусни го да влезе.

МАРИСЕЛА
Не. ▪ Не мога да го направя. Ще ме разкрие. ▪ Трябва да намеря друг начин да взема снимките.

АНТОНИО
Това е несправедливо. Затворен съм без причина. ▪ Това е злоупотреба на проклетия Гонсало Зулоага. Пазач! Пазач, пуснете ме. ▪ Пазач, ▪ пуснете ме! ▪ Пазач!
МАРИСЕЛА
Сантос, не може да влизаш тук.

САНТОС
Не идвам при теб, а при онзи негодник Гонсало. Къде е?

МАРИСЕЛА
Оставете го. Гонсало не е тук.

САНТОС
Искам да го видя. Нека се покаже.

МАРИСЕЛА
Излезе. Ще закъснее.

САНТОС
Знаеш ли какво е направил годеникът ти?

МАРИСЕЛА
Не знам за какво говориш.

САНТОС
Наредил е да затворят Антонио. Обвинява го в кражба.

МАРИСЕЛА
Какво?

САНТОС
Пуснете ме! ▪ Годеникът ти пак ни е заложил капан. Пратил е Антонио в затвора. ▪ Виж, ▪ ако искаш да се омъжиш за него, за да ми отмъстиш и да съсипеш живота си с този плъх, ▪ тогава ти пожелавам да бъдеш много щастлива с него..

СЕСИЛИЯ
Искаме да видим Антонио Сандовал.

ПАЗАЧ
Сигурни ли сте, че е тук?

СЕСИЛИЯ
Да. ▪ Да, ▪ току-що го задържаха и ние бяхме там, когато полицията го отведе от къщи.
ПАЗАЧ
Нека погледна.

СЕСИЛИЯ
Моля ви. ▪
ПАЗАЧ
Антонио Сандовал ли казахте?

СЕСИЛИЯ
Да, да.

ПАЗАЧ
Да. ▪ Затворен е тук. Но засега не може да приема посещения.

СЕСИЛИЯ
Защо? ▪ Той не е престъпник. До преди малко беше секретар на губернатора, за бога!

ПАЗАЧ
Съжалявам. Това са заповеди отгоре.

СЕСИЛИЯ
Това е злоупотреба. Гонсало Зулоага се опитва да съсипе Антонио. Знам. ▪ И не мога да го видя.

ЕУСТАКИЯ
Каква ужасна горещина. Като че ли сме в самия ад. Момчета, не сте ли виждали Хуан Примито?

СЕМПРОНИО
Кой знае къде се е запилял, глупакът.

ЕУСТАКИЯ 
Странно. Няма го от часове. Не дойде за обяд. А той не пропуска. Има часовник в стомаха си. Къде ли е отишъл? Къде?

ТИГЪР
Няма те от два дни, Леон и най после се появи. Къде беше, братле?

ЛЕОН
Онова, за което ти казах.

ТИГЪР
Направи ли го? ▪ Колко много пари!
ЛЕОН
Виж, Тигър. Виж, това. ▪ Всички тези пари са наши. ▪ И най-после, ▪ най-после си отмъстих на онези глупаци от Алтамира. С голямо удоволствие.

ТИГЪРА
Какво направи?

ЛЕОН
Убих ги. ▪ Убих глупака Кармело.. и „Снежанка” отиде с него.  
МАРИЯ НИЕВЕС
Кармелито! ▪ Кармелито! ▪▪ Кармелито! ▪ Кармелито!

Пауза

КАРМЕЛИТО
Мария Ниевес, ▪ умирам, братко.

МАРИЯ НИЕВЕС
Не, Кармелито. Не можеш да умреш, скоро ще ставаш баща, дръж се.

КАРМЕЛИТО
Кажи ▪ на Хервасия, ▪ че я обичам. ▪ Да се грижи за децата ▪ и да им говори за мен...

МАРИЯ НИЕВЕС
Стига, Кармелито, не говори така.

КАРМЕЛИТО
Аз ще ги пазя от там ▪ където съм.

МАРИЯ НИЕВЕС
Не говори така. ▪ Моля те. ▪ Отивам за лекар и той ще се погрижи.

КАРМЕЛИТО
Мария Ниевес, ▪ благодаря ▪ за това, че си мой брат. ▪ Кажи същото на Пахароте. ▪ И кажи на Хервасия, ▪ да бъде щастлива. ▪ Ще й кажеш ли?

МАРИЯ НИЕВЕС
Ще им кажа, Кармелито. ▪ Но няма да е нужно. ▪ Защото ти ще се спасиш. Ще изтърпиш. ▪ Отивам за помощ. Чу ли, отивам за помощ. ▪ Ще издържиш ли като мъж? Да? Търпи.

ЛЕОН
Не знаеш с какво удоволствие ги пратих на онзи свят. ▪ Отмъстих си.
ТИГЪРА
Защо не ме взе и мен?

ЛЕОН
Не се оплаквай. Трябва да помислим какво ще правим.

ТИГЪРА
Най-после ще се махнем оттук веднъж завинаги, братко.
ЛЕОН
Мислил съм за това. Но ще трябва да вземем с нас старата и Селесте, а те ще ни пречат.

ТИГЪРА
Вещицата ги отведе в селото. Като луда е. Казва, ще пак ще ни нападнат.

ЛЕОН
Тогава нямаме друг избор. Трябва добре да скрием парите и да чакаме да отмине суматохата. Сега ще изпратим Селесте и старата далече от вещицата. А ние ще се наслаждаваме на парите.
ТИГЪРА
Очаквам го с нетърпение. ▪ Къде ще ги скрием?

СЕСИЛИЯ
Безобразие. Наклеветили са го. Докога невинни хора ще плащат заради други?

САНТОС
Сесилия, успокой се. Щом Гонсало е пратил Антонио в затвора, аз ще се погрижа да изясня всичко. Но първо ще го измъкнем оттам.

ХЕНОВЕВА
Горкият чичо.

СЕСИЛИЯ
А ако не успеете?

САНТОС
Ще го пуснат, не се тревожи. Сигурно сега разследват. ▪ Ако подам жалба, ще мога да го измъкна под гаранция.

СЕСИЛИЯ
Сантос, ▪ ти нямаш пари.

САНТОС
Да, така е. Кармело взе всичко. Вече трябва да е в „Прогресо”.

ПАХАРОТЕ
Мога да го настигна и да донеса парите, които са нужни.

САНТОС
Спокойно, отиваме заедно. Не се тревожи, Сесилия. Антонио ще е на свобода още утре.

ГОНСАЛО
Искам да задържат Антонио Сандовал за неопределено време в затвора.
АРГЕЙЕС
Но едно платежно нареждане, подписано от него, не е достатъчна причина да го обвиним, господин Зулоага. Вие го знаете добре.

ГОНСАЛО
Знам само, че този човек не трябва да излиза от затвора и вие ще се погрижите за това.

АРГЕЙЕС
Какво искате да направя?

ГОНСАЛО
Сигурно прокурорът ще намери основание да го затвори. А вие ще опраделите гаранция, каквато Антонио няма да може да плати. Така ще държим този корумпиран тип на тъмно, колкото време е нужно. И аз ▪ ще ви бъда много признателен.
САНТОС
Знаеш ли какво е направил годеникът ти?

МАРИСЕЛА
Не знам за какво говориш.

САНТОС
Наредил е да затворят Антонио. Обвинява го в кражба.

ГОНСАЛО
Съдия Аргейес, извинете за настойчивостта, но възникна спешен проблем. Искам да предявя обвинение за присвояване на държавни пари. ▪ Да, отнася се за...
МАРИСЕЛА
Да. Бил е той. Горкият Антонио пак е в затвора. Сантос е прав. Гонсало си служи с нечестни уловки. Той е изпратил Антонио в затвора. ▪ Хеновева? Защо плачеш? ▪ Идвам веднага. Да.
ХЕРВАСИЯ
Боже мой, нека Кармелито си дойде вече. ▪ Къде си, скъпи? Върни се.

АЛТАГРАСИЯ
Хервасия, отколко време стоиш там и кършиш пръсти? ▪ Бъди спокойна, Кармелито, Пахароте и Мария Ниевес скоро ще се върнат. Те са добре.

ХЕРВАСИЯ
Алтаграсия, ▪ от сутринта чувствам някакъв възел в гърлото и нещо тук, в сърцето. ▪ Те носеха много пари. Виж колко е часът и още не са се върнали. Това ме притеснява. ▪ Мислиш ли, че им се е случило нещо? ▪ Кармелито е любовта на живота ми. Много го обичам и ▪ без него ще умра.
АЛТАГРАСИЯ
Не ме плаши. Ако продължаваш да говориш така, аз също ще се притесня. ▪ Мария Ниевес, ▪ върни се скоро, скъпи.

МОХИКИТА
Спри, Акоста, спри. ▪ Това е Мария Ниевес Гонсалес. Мъртъв ли е?

АКОСТА
Не, Михикита. Още е жив.

Пауза

МОХИКИТА
Хайде, Акоста, трябва да го отведем.

АКОСТА
Дай ръка... ▪ Хайде, момче...
ПЕДРИТО
Ти какво правиш тук? ▪ Защо се връщаш сам? ▪ Къде остави Кармелито? Хайде..

ХЕНОВЕВА
Задържаха чичо.

МАРИСЕЛА
Знам. Гонсало е. Чух, когато нареди.

ХЕНОВЕВА
Госпожа Сесилия е много зле. Отидохме да го видим в затвора и не ни пуснаха да влезем. Явно проблемите не идват сами, това е като божие наказание.

МАРИСЕЛА
Не говори така. Всичко ще се оправи.

ХЕНОВЕВА
На кого може да му хрумне, че чичо Антонио е способен на кражба, няма по-честен човек от него. Този Гонсало е много лош, отмъщава си на чичо, защото напусна.

МАРИСЕЛА
Да. Невероятно е как може да се промени човек. Или  винаги си е бил такъв, но не сме си дали сметка.

ХЕНОВЕВА
Горкият чичо. В толкова труден момент. Тъкмо се опитваше да намери пари, за да може Лусия да остане в болницата, и дойде полиция и го отведе. Не знам какво ще правим, щом той е в затвора. Ако извадят детето от кувьоза, може да умре.
МАРИСЕЛА
Бъди спокойна. Аз ще им помогна.

ХЕНОВЕВА
Как?

МАРИСЕЛА
Ще видиш. Ела с мен. Ела.

МЕЛЕСИО
Не, не, не. Недейте да викате нещастието. На Кармелито, на Пахароте и на Мария Ниевес няма да им се случи нищо. Те винаги ходят заедно и се защитават взаимно.

ХЕРВАСИЯ
Дядо, ти не можеш да ме разбереш. Ние, жените имаме шесто чувство. А аз предчувствам, предчувствам, че нещо не е наред.
МЕЛЕСИО
Да не си ясновидка, че предсказваш бъдещето.

АЛТАГРАСИЯ
Господи, разкайвам се за всяко зло и те моля  ▪ нека на момчетата не им се случи нищо лошо.
МЕЛЕСИО
Стига. Престанете да хленчите и се захванете с нещо полезно.

ПЕДРИТО
Господин Мелесио.

МЕЛЕСИО
Какво има?

ПЕДРИТО
.. конят.. ▪ конят на ▪ Кармелито..

ХЕРВАСИЯ
Дойде ли си мъжът ми?

ПЕДРИТО
... си дойде сам.

МЕЛЕСИО
Какво?

ХЕРВАСИЯ
Какво?

МЕЛЕСИО
Да вървим.

САНТОС
Момчета, пристигнахме. А Кармелито? Къде е?

АНДРЕС
Кармелито и Мария Ниевес още не са дошли.

САНТОС
Как така. Тръгнаха рано.

КОСМЕ
Не бяха ли с теб, Пахароте?

ПАХАРОТЕ
Да, но се разделихме. Аз имах малко работа в Сан Фернандо.

САНТОС
Странно е, че все още не са дошли.

МЕЛЕСИО
Сантос, ▪ Сантос. ▪ Представи си..

АЛТАГРАСИЯ
Конят на Кармелито се върна сам.

ХЕРВАСИЯ
Господин Сантос, предчувствам, че нещо лошо е станало с мъжа ми. Моля ви, помогнете ми да го намеря.

АРГЕЙЕС
Казах ви. Антонио Сандовал трябва да плати гаранция, за да излезе от затвора. Става въпрос за много пари. Така че ако няма да платите и няма какво да кажете, ▪ ще съм ви благодарен ако си тръгнете, имам работа. ▪ Това е друго нещо. ▪ Напълно достатъчно, за да излезе под гаранция.
МЕЛЕСИО
Сантос, моля те, трябва да направим нещо.

ХЕРВАСИЯ
Ако се случи нещо с моя Кармелито, ще умра.

МЕЛЕСИО
Не, не. Никой не е умрял и никой няма да умре.

ПАХАРОТЕ
Не трябваше да ги оставям сами.

САНТОС
Стига. Пахароте, успокой се, чуй ме. Да организираме група, която да ги потърси. Ти доведи конете, а ти, Косме, донеси оръжие.

МОХИКИТА
Добър ден.

САНТОС
Какво?

МОХИКИТА
Макар че всъщност не е добър.

САНТОС
Какво има? Какво правиш тук?

МОХИКИТА
Нося лоши новини, Сантос.

САНТОС
Какви?

МОХИКИТА
Мария Ниевес е зле, в безсъзнание е. Ранили са го.

АЛТАГРАСИЯ
Не!..

Пауза

АЛТАГРАСИЯ
Мария Ниевес! Нее!

ХЕРВАСИЯ
Предчувствах, че става нещо лошо.

ПАХАРОТЕ
Няма да стоя тук със скръстени ръце. Ще намеря този, който е ранил брат ми.
САНТОС
Не, Пахароте, стой тук, няма да ходиш никъде. Мохика, ▪ какво знаеш за Кармелито?

МОХИКИТА
За Кармелито не знам нищо. Намерихме само...

САНТОС
Да отидем при Мария Ниевес. Той сигурно знае къде е Кармелито. Хайде, момчета.

МОХИКИТА
Той е в безсъзнание.

АЛТАГРАСИЯ
Тръгвам с него, дядо.

ФАКУНДО
Този идиот припадна веднага. Но при втория сеанс ще си изплюе и душата. Защото трябва да ни каже всичко, което знае. И каквото не знае.

УБИЕЦ
Господин Факундо, да го вържем ли?

ФАКУНДО
Не, не. Не е нужно. Наблюдавайте кога ще се свести. След малко ще се върна, за да му дам още малко „ласки”. ▪ Пазете го.
УБИЕЦ
Да, господин Факундо.

БАРБАРА
Мамо, ▪ как си? Милата ми...

ЕУСТАКИЯ
Зле, както винаги. Уморена.

ЛЕОНСИЯ
Господарке, искате ли да ви приготвя кафе?
БАРБАРА
Искам да излезете. Трябва да говоря насаме с майка си. ▪
ЕУСТАКИЯ 
Дойде да ме вземеш. Връщаме ли се?

БАРБАРА
Но, ти току-що пристигаш. Не се безпокой. Тук си на сигурно място.

ЕУСТАКИЯ
В Араука вече няма сигурно място.

БАРБАРА
А Хуан Примито къде е? Не съм го виждала.

ЕУСТАКИЯ
Това също. Тревожа се за момчето. От часове го няма. Не дойде за обяд.

БАРБАРА
Не е дошъл за обяд?

МЪЖ 1
Пас съм.

МЪЖ 2
Не печелиш и в тази.

МЪЖ 3
Съжалявам, момчета. Двойна шестица. ▪ Какво? ▪ Днес имам късмет.

ЛЕОН
Скрий добре парите, Тигър. Ако госпожата или Мелкиадес ни видят, ще заподозрат.

ТИГЪРА
Ако индианецът ни види с толкова пари, ще каже на господарката, за да ни го вземе.

МЕЛКИАДЕС
Хайде! ▪ Ставайте, мързеливци. ▪ Това не е почивен дом.

ЛЕОН
Защо си се развикал, Мелкиадес?
МЕЛКИАДЕС
Примито е изчезнал. Господарката иска да го намерим на всяка цена. Ставайте!

СЕСИЛИЯ
Господине, извинете. Добър ден. Идвам от името на ▪ Антонио Сандовал, с молба да имате ▪ още малко търпение с нас. Не бъдете толкова жестоки. Нужни са ми още два дни..

СЛУЖИТЕЛ
Чуйте ме, госпожо.

СЕСИЛИЯ
Не, чуйте ме вие. Бащата на детето в момента има проблеми, не може да плати сметката, защото преминава през труден момент. Но аз, ▪ аз имам къща в „Прогрес”, на мое име и ще я продам и тези пари...

СЛУЖИТЕЛ
Не е нужно да продавате нищо, госпожо.

СЕСИЛИЯ
Нужно е, разбира се. Аз ще платя дълга с тези пари, защото той не може...

СЛУЖИТЕЛ
Не ме разбрахте. Сметката вече е платена. Платиха я.

СЕСИЛИЯ
Какво?

СЛУЖИТЕЛ
Да, една млада жена даде в брой цялата сума.

СЕСИЛИЯ
Млада жена?

СЛУЖИТЕЛ
Да. Впрочем, много привлекателна, много хубава. Дойде заедно с друго момиче. Нали?

ЖЕНА
Да, господине.

СЛУЖИТЕЛ
Извинете.

СЕСИЛИЯ
Моята Марисела.

АЛТАГРАСИЯ
Какво ти направиха, скъпи, ▪ толкова си зле?

САНТОС
Докторе, ▪ как ви се вижда?

Д-Р АРИАС 
Истината е, че ▪ Мария Ниевес умира. Не вярвам да оживее.

САНТОС
Продължавам да търся Кармелито.

Пауза

АЛТАГРАСИЯ
Мария Ниевес, скъпи. ▪ Аз съм. ▪ Твоята Алтаграсия. ▪ Най-после сме сами. ▪▪ Казват, че си много зле. ▪ Не.  Аз не вярвам. ▪ Защото моят Мария Ниевес е силен мъж. Той няма да позволи да свършат с него просто така. ▪ Аз няма да те оставя сам. Те не знаят коя съм аз.. ▪ Никога няма да те оставя, нито за миг, скъпи. ▪ Смъртта ▪ смъртта не може да ни раздели. ▪ Любовта ни е толкова голяма ▪ и не може да свърши така. ▪ Мария Ниевес, чуй ме. ▪ Искам да говориш, ▪ да ми кажеш нещо, няма значение какво. ▪ Скъпи, ▪ кажи ми, че си добре, ▪ защото ти си добре, нали. ▪ Не можеш да ме оставиш сама,. ▪ Ние ▪ ще се молим, ще се помолим заедно. ▪▪ Аз ще се моля, ▪ а ти ще слушаш. ▪ Когато свърша, ▪ ти ще отвориш очи ▪ и всичко ще е наред. ▪ Отче наш...
МОХИКИТА
Точно тук, Сантос. Тук намерихме Мария Ниевес.

КОСМЕ
Виж, Сантос. Има следи от кръв по целия път.

САНТОС
Може би Мария Ниевес е можел да се движи.

АНДРЕС
Вижте, тук има още кръв.

САНТОС
И щом Мария Ниевес ▪ е можел да се движи и е искал да потърси път, за да отиде за помощ. ▪ Може би ▪ той и Кармелито са били заедно.

ПАХАРОТЕ
Господине, ▪ насам. ▪ Изглежда Мария Ниевес ▪ е дошъл откъм реката.

САНТОС
Тогава да се разделим на групи. Ще се срещнем при реката. Ако някой открие нещо, да извика. 
УБИЕЦ
Там е. V
ХУАН ПРИМИТО
Хуан Примито може. Хуан Примито не се страхува от нищо. Хуан Примито може. V
ФАКУНДО
Двама натам.

ГУАЛБЕРТО
Мелкиладес, това се чу наблизо.

ХЕНАРО
Да. Откъм реката.

СЕМПРОНИО
Като че ли преследват животно.

МЕЛКИАДЕС
Трябва да си глупак, за да ловуваш посред бял ден. ▪ Освен ако не гонят някой християнин. ▪ Да вървим към реката.

САНТОС
Марисела, ▪ нищо не ме интересува. ▪ Интересуваш ме само ти. ▪ Не искам да те изгубя, не искам. ▪ Не искам да те изгубя, скъпа...

МАРИСЕЛА
Дори това да е лошо, ▪ дори да е грях, не ме интересува. Направи ме своя. Искам да бъда твоя завинаги. Обичам те.
СЕСИЛИЯ
За него ли мислиш?

МАРИСЕЛА
▪ Не. ▪ Гледах го, защото не мога да забравя какво ми стори. Мразя го.

СЕСИЛИЯ
Да. Но не си скъсала снимката. ▪ Да, когато ние жените мразим някой мъж, късаме снимката му, изгаряме я, изхвърляме я. А ти още пазиш снимката на Сантос. Колко чудно.

МАРИСЕЛА
Защото ▪ не искам да съм като всички. Гледам го, за да му пожелая злото, затова. Аз съм като госпожата.

СЕСИЛИЯ
Не можеш да го забравиш. Няма ли да му запалиш черна свещ? ▪ Не е нужно да играеш роля, ▪ защото аз няма да ти ръкопляскам. Няма да ме убедиш. ▪ Ти беше ▪ си ▪ и винаги ще си останеш ▪ същата. ▪ Моето момиче, моята приятелка, моята Марисела. ▪ Знам, че ти си платила сметката в болницата. ▪ Не можеш да причиниш зло на никого, Марисела, още по-малко на любим човек. ▪ Така че, защо настояваш за този брак? ▪ Защото аз ни най-малко не се съмнявам, че на тази снимка е единственият човек, когото обичаш - Сантос. ▪ Защо не ми се довериш? Кажи ми истината.
ХУАН ПРИМИТО
Господарке, господарке, лошите, онези лоши мъже ме хванаха и ме биха и ме изгориха, госпожо. Онзи лошия човек, онзи лошия, вижте какво ми направи. ▪▪
БАРБАРА
Проклет да е. ▪ Хиляди пъти проклет.

МЕЛКИАДЕС
Намерхме го да плува в реката. Хората на Сапо стреляха по него, но Примито им се измъкна.

ХУАН ПРИМИТО
Не им казах нищо, госпожо. Мълчах си. ▪ Направих се на по-голям глупак, отколкото съм и ▪ не им казах къде е господарката, нито Еустакия. Останах така.

БАРБАРА
Ти не си глупак, Хуан Примито. ▪ Това е моят Хуан Примито.

ХУАН ПРИМИТО
Боли ме, господарке.

БАРБАРА
Спокойно. ▪ Не се тревожи. ▪ Който ти е причинил това, ще плати скъпо. ▪ За всяка една от твоите рани, ще страда тройно. ▪ Проклет Сапо, ▪ ти ме подсети как да те убия.
ПАХАРОТЕ
Господарю.. 
САНТОС
Кармело. ▪ Кармело! ▪ Кармело!

ПАХАРОТЕ
Направете нещо. ▪ Не го оставяйте да умре. Той не може да умре.

Преводач Нина Генова

